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Beloved Land… 

 

Alongside the songs of yearning for Zion compiled by generations of exiles, we have the 

poetry of other generations, those who fulfilled the dream. They stand before exposed hills, 

huge building projects and glorious vistas, while the wretchedness of development towns 

arouses their pity and compassion.  

 

The poems in this collection praise but sometimes condemn the Zionist endeavor. With a 

clear and unerring eye they focus on the reality of our lives, at one and the same time loving 

and rebuking, while conveying some of the colors and sights of the Land 

 

THE POEMS 

Song of the Land      Asher Reich 

Sderot       Shimon Adaf 

A Galilee Summer     Natan Yonatan 

Meir’s Park      Natan Alterman 

Kvutzat Geva turns 60     Didi Menussi 

To My Land      Rachel 

My Heart is with your Dews, O Homeland  Esther Raab 

What I Didn’t Read in Siddurim and Machzorim  Yitzhak Shalev 

I Have No Other Land     Ehud Manor  
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Song of the Land 

Asher Reich 

High from a penthouse you can’t see 

The beauty of the land for which we were killed. 

 

Standing upright I bless this ground  

I live on her clods of earth, I am lengthened in the abundance of her shadows 

This thrilling earth for which I am a living wall 

 

A walkway and a canopy over her, my life is bound up with her  

Every breath is for her. This is the earth upon which 

I shed my blood, treading out my days in silence 

Anointing her with the splendor of my seed after me. Earth. 

 

Upon which I tread 

And silence the pain of her wounds, cavity by cavity. 

This is the land where I am a remnant and a refugee 

Living in desolation above her, gradually fading 

The heavens are the heavens of the Lord.  
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    השִיר אֲדָמָ 
 אשר רייך

 
נְטְ   אוּז אֵין רוֹאִיםה  מִמְעוֹף הַפֶּ

הוֹ ה שֶּ מ  אֲד  מְדַת ה  ת חֶּ .אֶּ יה  לֶּ  רַגְנוּ ע 
 

רֵךְ  אֲנִי מְב  ה שֶּ מ  אֲד  יה  בְקזוֹ ה  לֶּ ה,וֹע  מ  ה ר   מ 
יה   לֶּ רֵךְ בְשִפְעַת צְל  יה  וּמִתְא  בֶּ  חַי עַל רְג 

ה הוֹמִיי   מ  יה  אֲד  לֶּ ה חַי ה מֵע  אֲנִי כְחוֹמ   .ה שֶּ
 

 ייה  וְכוֹרֵךְ חַיַ לֶּ ךְ ע  כֵ הוֹלֵךְ וְסוֹ
אֲנִי ה שֶּ מ  אֲד  . זוֹ ה  יה  לֶּ ה ע  ה נְשִימ   נְשִימ 

יה  וּמְהַלֵ  לֶּ מַיי ע  ת י מַ ךְ שוֹפֵךְ ד  ה אֶּ היב  מ   י בִדְמ 
ת יִפְעַת זַרְעִי אַחֲרַ  יה  אֶּ לֶּ ה.יוְנוֹסֵךְ ע  מ   י. אֲד 

 
אֲנִי ד יה  שֶּ לֶּ  וֹרֵךְ ע 

.גוּמ  ה וּמַשְקִיט גוּמ   יה  עֶּ  ה כְאֵב פְצ 
לִיט רִיד וּפ  אֲנִי ש  ץ שֶּ רֶּ א   זוֹ ה 

, דוֹעֵךְ וְהוֹלֵךְחַי כַשְ  יה  לֶּ ה מֵע  מ   מ 
מַיִם וְהַש    לַה'.מַיִם ש 
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Sderot 
Shimon Adaf 

It took me twenty years to love 

This hole in the middle of nowhere. 

The cotton bolls spread a white flame 

And a breeze disturbed the cypresses, 

Until for the first time, clear eyed, 

I saw 

The artless houses under their roof of clouds, 

Until I heard 

The wondrous bustle of the street. 

The last whisper emitted by waves of asphalt 

Mingled 

With the sound of evening slamming onto the earth, 

Like the sound of a forgotten and betrayed woman,  

When he told the truth that she tried 

To hide from herself. 

 

Tens of years of erosion 

Have taught the children to caress the water with stone, 

To float paper boats in the puddles, in absurd hope.  

The circus-like passage of young girls bloomed in the flick of a skirt 

While the crowd pierced with their eyes. 

Only loveless places merit total love. 
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 תרוֹד  ש  
 שמעון אדף

 

שְרִי קַח לִי עֶּ אֱהוֹל  ה לֶּ נ   בם ש 

ת הַח קוֹם הַזֶּ אֶּ מְצַע שוּם מ   ה.וֹר בְאֶּ

נ הפַקְעוֹת הַכוּ ה לְב  ב  ה  ה הֵפִיצוּ לֶּ  תְנ 

רוּחַ ה   ה בְעוֹכְרֵי הַבְרוֹשִים,יוְה   יְת 

אִיתִי  ר  ה,עַד שֶּ רִאשוֹנ   ל 

ה,  בְעַיִן נְכוֹנ 

תִים חַסְרֵי הַתִחְכוּם תַחַת גַ  ת הַב  נִים,אֶּ עֲנ   ג ה 

מַעְתִ עַ  ש   יד שֶּ

מְי ה הַמוּפְ  ת הַהֶּ רְחוֹב.אֶּ ל ה  ה שֶּ א   ל 

לְטוּ גַלֵ  פ  אַסְפַלְטלַחַש אַחֲרוֹן שֶּ  י ה 

רֵב  הִתְע 

ב עַל הַקַ בְ  רֶּ עֶּ  רְקַע,רַחַש טְרִיקַת ה 

ל אִ  הּ שֶּ הכְקוֹל  גַד ב  ב  ה נִשְכַחַת, שֶּ  יש 

הִשְתַדְ וְסִ  ת שֶּ אֱמֶּ ת ה  היפֵר אֶּ  ל 

.לְהַסְתִ  יה  נֶּ  יר בְפ 

 

השְ עֶּ  ל שְחִיק  נִים שֶּ  רוֹת ש 

ת הַמַ  דִים לְלַטֵף אֶּ ת הַיְל  ן,לִימְדוּ אֶּ בֶּ אֶּ  יִם ב 

ת.וה מְגוּר בְתִקְו  יוֹת סִירוֹת נְי  לְשַכְשֵךְ בִשְלוּלִי כֶּ  חֶּ

ן  ר  ל הַנְ עֲב  סִי שֶּ רַח בְהֶּ הַקִרְק  רוֹת פ  אִיתינֵ ע  ל חֲצ   ף שֶּ

מוֹן  נִיסֵ  ה  הֶּ טוֹ.כְשֶּ  ר אוֹתוֹ בְמַב 

ה מוּרַק מְקוֹמוֹת חַסְ  ה זוֹכִים לְאַהֲב  ת.רֵי אַהֲב  טֶּ  חְלֶּ
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A Galilee Summer 

Natan Yonatan 

Hedgerows of prickly pears rise dustily as you approach Peki’in, 

Dark hedges of tobacco leaves line the ascent to Horfish 

Garlands of browning figs on the roofs of 

Gush Halav, the sanctified raspberry on the slopes of Tarshish 

Between the wadis, the oaks, the thistles and the thorns.  

Our legs draw us eastwards, our hearts, to the west. It is summer 

In the Galilee – ah, what a summer! What did you see, my love 

With your bird’s eye view that I did not? Such beauty that my tears 

Stop in my throat – igniting sparks of laughter 

In your eyes. Time that fills me with 

The smoke of memory, like an oafish Sisyphus rolling 

The rocks of the past down into a web  

Fills you with honey from figs, scents of tobacco and red raspberries. 

This was but a single Galilee summer, but my God, 

For me it still continues, it will endure forever. 
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    לִילִי קַיִץ אֶחָד, ג
 נתן יונתן

 

ק בוֹאֲ  ב  א  ר עוֹלוֹת ב  ה פְקִיעִין,מְשוּכוֹת צַב   כ 

 ק מַשְחִירבְמַעֲלֵה חוּרְפִיש גִדְרוֹת עֲלֵי טַב  

ב עַל שְחִימוֹת בְגוּשזֵרֵי הַתְאֵנִים הַמַ  ל   ח 

דוֹש בְמִדְרוֹנוֹת תַ  ל הַק  טֶּ ההַגַגוֹת, הַפֶּ  רְשִיח 

אַלוֹן וְהַדַרְדַר וְהַק עֲרוּצִים וְה   וֹצִים.בֵין ה 

ה וְהַלֵב לַמַ  ח  מוֹשְכוֹת מִזְר  ב וְקַיִץרַגְלֵינוּ שֶּ  עֲר 

תִי אִית, אֲהוּב  ה ר  ה קַיִץ. מ  לִיל הוֹ אֵיזֶּ ל ג   שֶּ

אִיתִי? הַיוֹמִגוֹבַהּ הַמִ  לאֹ ר  עוֹצֵרצְפוֹר שֶּ  פִי שֶּ

עוֹת בְתוֹך גְ  למַדְלִי –י רוֹנִ דְמ  בִים שֶּ  ק שְב 

היךְ. הַזְ צְחוֹק בְתוֹך עֵינַיִ  בִי הוּא מַעֲלֶּ  מַן שֶּ

ל זִ  ן שֶּ ש  היכְרוֹנוֹת וּמְדַרְדֵר כְסִיזִיפוּע   ס שוֹטֶּ

ל הַק ר אֶּ ב  ךְ הוּא מְמַלֵ  –וּרַין סַלְעֵי ע   אאוֹת 

ק וְתוּתֵידְבַש תְ  ל אֲדוּמִ  אֵנִים, רֵיחוֹת טַב  טֶּ  יםפֶּ

ה קַיִץ רַק  י ה זֶּ ד, גְ ה  ח  ל, אֵלִיאֶּ  לִילִי, אֲב 

מִים. ךְ לְעוֹל  צְלִי עוֹדוֹ הוֹלֵךְ לוֹ וְנִמְש   אֶּ

 



8 

 

Meir Park 

Natan Alterman 

If we deserve it and swift time 

Doesn’t suddenly tell us: Stop! 

We’ll yet stroll, my friend, 

Along the paths of Meir’s park, 

Leaning on sticks, at eventide. 

 

We’ll walk between green trees 

Agitating the Tel Aviv sparrows. 

Our beards will be long, 

And oh! our bones will speak. 

 

Oh! Our bones will speak, my brother 

And tell of groaning old age 

Where, despite sadness and weeping, 

There is also contentment. 

 

The trees overhead will sway 

Illuminated with the glow of twilight. 

We knew them when they were still saplings 

Now they reach the skies. 

 

We knew them when they were merely a proposal 

In a hotly debated budget discussion. 

We knew them when they were no more than a speech, 

A lecture about the development program… 

 

Look at them now, in the glory of their stature 

Surrounding us with noise and trembling. 

The years that elevated them 

Are the same years that bowed us down. 

So let us sit, my rusty friend, 

On a crumbling bench, as old as we. 

While a lively bird from the Lod district 

Hops and chirps at our feet. 

 

It was an abstract wish 

Now bursting into reality… 

It was one item on the agenda 

That has definitely been fulfilled. 
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Natan Alterman 

If we deserve it and swift time 

Doesn’t suddenly tell us: Stop! 

We’ll yet stroll, my friend, 

Along the paths of Meir’s park, 

Leaning on sticks, at eventide. 

 

We’ll walk between green trees 

Agitating the Tel Aviv sparrows. 

Our beards will be long, 

And oh! our bones will speak. 

 

Oh! Our bones will speak, my brother 

And tell of groaning old age 

Where, despite sadness and weeping, 

There is also contentment. 

 

The trees overhead will sway 

Illuminated with the glow of twilight. 

We knew them when they were still saplings 

Now they reach the skies. 

 

We knew them when they were merely a proposal 

in a hotly debated budget discussion. 

We knew them when they were no more than a speech, 

A lecture about the development program… 

 

Look at them now, in the glory of their stature 

Surrounding us with noise and trembling. 

The years that elevated them 
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Are the same years that bowed us down. 

So let us sit, my rusty friend, 

On a crumbling bench, as old as we. 

While a lively bird from the Lod district 

Hops and chirps at our feet. 

 

It was an abstract wish 

Now bursting into reality… 

It was one item on the agenda 

That has definitely been fulfilled. 
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אִיר     גַן מ 
 נתן אלתרמן

 

ה וְהַזְמַן הַמ    הִיראִם נִזְכֶּ

ף! רֶּ תַע: הֶּ נוּ פֶּ             לאֹ יאֹמַר ל 

     מֵאִיר,-בִשְבִילֵי גַןעוֹד נֵלֵךְ, יְדִידִי  

נִים עַל מַקְלוֹת ב.נִשְע  רֶּ     , עִם עֶּ

 

    יםוּקִ ך בֵין עֵצִים יְרנְהַלֵ 

דְרוֹרֵי תֵל ם תִ -שֶּ בִיב ב  ה.א     סְעַרְנ 

נֵינוּ יִהְיוּ אֲרוּכִים,     וּזְק 

ל עַצְמוֹתֵינ ה.הוֹי וְכ                 וּ תאֹמַרְנ 

 

חִי ,הוֹי ל עַצְמוֹתֵינוּ, א                וְכ 

אֱ תְ  ה נֶּ ה זִקְנ                נַחַת,סַפֵרְנ 

ה ר יֵש ב  ב וּבְכִי, אֲשֶּ צֶּ ת עֶּ              קְצ 

הוּ נַחַת. ה גַם מַשֶּ ל יֵש ב    אֲב 

           

לֵינוּ י נוּעוּ עֵצִים              מֵע 

יֵ     ם.יעַרְבַיִ -אוֹרוּ בְאוֹר בֵיןשֶּ

ם עֲצִיצִיםהִכַרְנוּם בְעוֹ     ד 

אשֵ וְהִנֵ  מַיִם. ה ר  ם בַש                   יהֶּ

ם הִכַרְנוּם ה בְעוֹד  ע   הַצ 

נוּי בַתַקְצִיב  .בְוִויכוּחַ  הַש 

ם הִכַרְנוּם ה בְעוֹד  א   ,הַרְצ 

ה א  כְנִית עַל הַרְצ   ...הַפִיתוּחַ  ת 

 

ם בַהֲדַר וְהִנֵה ת   קוֹמ 

רַעַד בְרַעַש הֵם בוּנוּ ו   .סְב 

נִים הִגְבִיהוּ הַש  ם שֶּ  אוֹת 

ן הֵן נִים אוֹת  פוּנוּ הַש  כְפ   .שֶּ

 

ז לוּד יְדִידִי, נֵשֵב א  ח   ,הֶּ

ל עַל ן, מִתְפוֹרֵר סַפְס   .גִילֵנוּ-בֶּ

 לוּד מִמְחוֹז עִירוֹנִית וְצִיפוֹר

 .לְרַגְלֵינוּ וּתְצַפְצֵף תְקַפֵץ

 

ה הִיא ייְת  ה ה  ל   עִיוּנִית מִשְא 

יו ת הִיא וְעַכְש  צֶּ  ...בְפוֹעַל קוֹפֶּ

ד הִיא ח  כְנִית מִסְעִיפֵי אֶּ  הַת 

י צְאוּ חְלֵט שֶּ ל בְהֶּ  .הַפוֹעַל אֶּ
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Kvutzat Geva turns 60 

Didi Menussi 

Someone has painted the top of the Gilboa 

In red 

A rooster in the henhouse 

Has announced the dawn 

 

Sixty years old, she opens her eyes 

And slips on her shoes 

It’s a special day 

It’s her day 

 

It’s a special day 

Young and new 

Ironing out her wrinkles 

And erasing the years 

 

She’s real, not a symbol 

Not a flag or a sign 

The past is behind her 

She looks to the future 

 

She’s both grandmother and mother 

Granddaughter and great-granddaughter 

In short – she renews herself 

Like the seasons of the year. 

 

Summer woman, winter woman 

Bosom friend and vixen 

Yet underneath, deep in her heart 

It’s always springtime 

 

There her callused hand, 

Tough as a tree trunk 

Is soft and caressing  

Endlessly gentle 

 

Someone has painted the top of the Gilboa 

In red 

A rooster in the henhouse 

Has announced the dawn 

 

Sixty years old, she opens her eyes 

And slips on her shoes 

It’s a special day 

It’s her day 
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Sixty years old by the calendar 

But in every other sense 

She’s barely sixteen 

Or six years old 
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    ליובל השישים של קבוצת גבע –ים ישִ ת שִ בַ 
 דידי מנוסי

ֹ אֶּ    עַ וֹבלְ גִ ל הַ שֶּ  אשוֹת ר
  ,םדוֹע א  בַ צ   הוּישֶּ מִ 
 ר בֶּ גֶּ  יעַ דִ ל מוֹלוּן הַ מִ 
  .םיוֹיר הַ אִ י הֵ כִ 
 
 ן יִ ת עַ חַ קַ וֹים פישִ ת שִ בַ 
  .הּל  עֲ ת נַ לֶּ עֶּ נוֹוְ 
  ,חתַ פֶּ ין בַ תִ מְ ל מַ דוֹם ג  יוֹ
  .הל  ם שֶּ יוֹה הַ זֶּ 
 
  ,חתַ פֶּ ד בַ מֵ ל עוֹדוֹם ג  יוֹ
  .ינִ ש  דְ חַ יר וְ עִ ם צ  יוֹ
  יה  טֶּ מ  ת קְ א אֶּ ץ הוּהֵ גַ מְ 
  .יםנִ ק ש  חֵ מוֹוּ
 
ֹ יא וְ ית הִ יתִ מִ י אֲ כִ    ,למֶּ א סֵ ל
ֹ וְ  ֹ ל וְ גֶּ א דֶּ ל   .תא אוֹל
  -יה  רֶּ חוֹאֲ ר מֵ ב  ע  הֶּ 
  .תאוֹב  ל הַ ה אֶּ פ  יא צוֹהִ 
  
  ,אימ  ם אִ גַ א וְ ת  בְ ם סַ יא גַ הִ 
  .הינ  ם נִ גַ ה וְ ד  כְ ם נֶּ גַ 
 ת שֶּ דֶּ חַ תְ יא מִ הִ  ,ריצוּקִ בְ 
  .הנ  ת ש  נוֹעוֹ מוֹכְ 
 
 

  ,ףרֶּ ת חוֹשֶּ אֵ  ,ץיִ ת קַ שֶּ אֵ 
  ,יבת רִ שֶּ אֵ יק וְ ת חֵ שֶּ אֵ 
  ,תחַ תַ ק מִ מוֹב ע  לֵ בַ  ךְאַ 
  .יבבִ יד א  מִ ם ת  ש  
 
 ת לֶּ בֶּ יוּמְ הַ  הּד  ם י  ש  
 ,ץע עֵ זַ גֶּ ה כְ ש  ק  וְ 
 ת פֶּ טֶּ לַ מְ ה וּינ  דִ עֲ 
  .ץין קֵ ת אֵ וּכרַ בְ 
 
ֹ אֶּ    עַ וֹבלְ גִ ל הַ שֶּ  אשוֹת ר
  ,םדוֹע א  בַ צ   הוּשֶּ ימִ 
 ר בֶּ גֶּ  יעַ דִ ל מוֹלוּן הַ מִ 
  .םיוֹיר הַ אִ י הֵ כִ 
 
 ן יִ ת עַ חַ קַ וֹים פישִ ת שִ בַ 
  .הּל  עֲ ת נַ לֶּ עֶּ נוֹוְ 
  ,חתַ פֶּ ין בַ תִ מְ ל מַ דוֹם ג  יוֹ
  .הל  ם שֶּ יוֹה הַ זֶּ 
 
  ,חַ לוּי הַ ל פִ ים עַ ישִ ת שִ בַ 
  -יםנִ ב  מוּר הַ אַ שְ בִ  ךְאַ 
 ,ישִ קוֹה בְ רֵ שְ ש עֶּ ת שֵ יא בַ הִ 
 .יםנִ ש ש  ת שֵ בַ  אוֹ
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צִי  רחל    אֶל אַר 

ךְ, אַרְצִי,   לאֹ שַרְתִי ל 

 פֵאַרְתִי שְמֵךְוְלאֹ 

ה,  בַעֲלִילוֹת גְבוּר 

בוֹת;  בִשְלַל קְר 

טְעוּ –רַק עֵץ  דַי נ   י 

 חוֹפֵי יַרְדֵן שוֹקְטִים.

בְשוּ רַגְלַי –רַק שְבִיל   כ 

דוֹת.  עַל פְנֵי ש 

ה מְאֹד  כֵן דַל   –א 

אֵם, דַעְתִי זאֹת, ה   י 

ה מְאֹד כֵן דַל   א 

 מִנְחַת בִתֵךְ;

 קוֹל תְרוּעַת הַגִילרַק 

אוֹר,  בְיוֹם יִגַהּ ה 

רִים  רַק בְכִי בַמִסְת 

נְיֵךְ.  עֲלֵי ע 

  

 1926 אביב, תרפ"ו-תל

To My Land 
I have not sung you, my country, 
Not brought glory to your name 

With the great deeds of a hero 

Or the spoils a battle yields. 
But on the shores of the Jordan 

My hands have planted a tree, 
And my feet have made a pathway 

Through your fields. 
Modest are the gifts I bring you. 
I know this, mother. 
Modest, I know, the offerings 

Of your daughter: 
Only an outburst of song 

On a day when the light flares up, 
Only a silent tear 

For your poverty.  
© 1994, Jean Shapiro Cantu. Translation: Robert Friend 
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My Heart is with your Dews, O Homeland 
Esther Raab 

My heart is with your dews, O Homeland, 

At night on thorny fields, 

To the scent of cypress and moist thistle 

I spread a hidden wing. 

Yours paths are soft sandy cradles 

Between flattened hedges of acacias, 

Like pure silk 

Where I can move endlessly 

A charmed, undying estate, 

Whose transparent heavens rustle 

Over the darkness of a frozen ocean of trees. 

   תדֶּ לֶּ יך, מוֹיִ לַ ל  ם טְ י עִ בִ לִ 

  ראב אסתר
 

לַיִ  עִם לִבִי ת, ךְיטְל  דֶּ  ,מוֹלֶּ

הבַלַ   ,יםלִ וּחֲר שְדוֹת עַל יְל 

 לַח וֹשמיוְקִ  יםבְרוֹשִ  וּלְרֵיחוֹת

ף נ   .שוֹפְראֶּ  אֲנִי חֲבוּי ה כ 

כַיִ דְ  רַכוֹת חוֹל-עֲרִיסוֹת  ךְיר 

 ,טוּחוֹתשְ  הט  יהַשִ  דְרוֹתגִ  בֵין

שִ  פְנֵי כְעַל  צַח ימֶּ

ם ם לְעוֹל  נוּעַ  ב   א 

ם אֲחוּזַת סֶּ  ,רנִפְת  -לאֹ קֶּ

 יםרוֹחֲשִ  קוּפִיםשְ  וּרְקִיעִים

ק   עֵצִים י ם כֵימַחֲשַ  עַל אשֶּ  .פ 
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What I Did Not Get From Siddurim and Machzorim 

Yitzhak Shalev 

 

What I did not get from Siddurim and Machzorim 

I read from the hills. 

Among the hills I utter  

all my supplications and praises. 

 

The deep ravine taught me 

To cry out, as from a dungeon. 

And many pure prayers  

I learned from the blue sky. 

 

I saw mountaintops engraved 

With all the liturgy. 

All the verses etched 

In exposed, weather beaten slopes. 

And all the words of anger – 

In the cliffs.  
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 יםרִ זוֹח  מַ בַ וּ יםרִ דוּיסִ בַ  יאתִ רָ קָ  אל   רשֶ אֲ 
 שלו יצחק

 
ֹ  רשֶּ אֲ   יםרִ זוֹחְ מַ בַ וּ יםרִ דוּיסִ בַ  יאתִ ר  ק   אל

 .יםרִ ה  בֶּ  ארֵ קוֹ ינִ אֲ 

 ינִ אֲ  רמֵ אוֹ יםרִ ה  בֶּ 

 .יםרִ מוֹזְ מִ הַ וְ  תנוֹחֲ תַ הַ  לכ   תאֶּ 

 

 יתִ דְ מַ ל   קוֹמע  הֶּ  איְ גַ הַ  ןמִ 

 .אלֶּ כֶּ מִ  מוֹכְ , הק  ע  זְ הַ  תאֶּ 

 תוֹכזַ  תלוֹיפִ תְ  הבֵ רְ הַ וְ 

 .תלֶּ כֵ תְ הַ  ןמִ  יתִ דְ מַ ל  

 

 יםתִ רוּחֲ  ייתִ אִ ר   יםרִ ה  הֶּ  יאשֵ ר  בְ 

 .יםטִ יוּפִ הַ  לכ  

 יםקִ קוּחֲ  יםקִ סוּפְ הַ  לכ  וְ 

 .יםכִ מַ הַ וְ  יםפִ וּשחֲ הַ  תנוֹרוֹדְ מִ בַ 

 םעַ זַ הַ  ירֵ בְ דִ  לכ  וְ 

 .יםקִ צוּבַ  -
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I Have No Other Home Land 

Ehud Manor 

Translated by: Karen Alkalay-Gut 

 

I have no other homeland  

though my earth is aflame 

a word in Hebrew alone 

pierces through my veins to my soul -  

with aching body, with hungry heart,  

Here is my home.  

I will not stay silent  

that the face of my land has changed 

I won’t give up but keep reminding her -- 

singing in her ears  

until she opens her eyes 

I have no other country 

though my land is burning  

only a word in Hebrew 

pierces my veins my soul -  

with aching body, hungering in my heart,  

this is my home.  

I will not remain quiet 

though the face of my land has changed  

I won’t stop reminding her -- 

singing in her ears  

until she opens her eyes  

I have no other country  

until she renews her days of old 

until she opens her eyes 

I have no other country 

though my land is burning  

only a word in Hebrew 

pierces my veins my soul -  

with aching body, hungering in my heart,  

this is my home.  
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   תרֶ חֶ אַ  ץרֶ אֶ  ילִ  יןא  
  מנור אהוד 
 

ץ לִי אֵין רֶּ ת אֶּ רֶּ  אַחֶּ

תִי אִם גַם ת אַדְמ  רֶּ  בוֹעֶּ

ה רַק ת בְעִבְרִית מִיל  רֶּ  חוֹדֶּ

ל ל,  עוֹרְקַיי אֶּ תִי אֶּ   נִשְמ 

 ,כוֹאֵב בְגוּף

עֵב בְלֵב  ,ר 

אן  .בֵיתִי הוּא כ 

 

שְתוֹק לאֹ  אֶּ

ה אַרְצִי כִי ת שִינְת  יה   אֶּ נֶּ  ,פ 

ה אֲוַותֵר לאֹ  ,ל 

ה אַזְכִיר  ,ל 

שִיר אן וְא  יה   כ   ,בְאוֹזְנֶּ

תִפְקַח עַד ת שֶּ יה   אֶּ  ,עֵינֶּ

 

ץ לִי אֵין רֶּ ת אֶּ רֶּ  אַחֶּ

תְחַדֵש עַד יה   שֶּ  י מֶּ

תִפְקַח עַד ת שֶּ יה   אֶּ  .עֵינֶּ
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